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В статье дается краткий обзор проблематики в области отношения к языкам и их изучения; рассматриваются результаты 

данных, полученных в результате опроса дошкольников одного из детских садов Череповца и их родителей об их отноше-
нии к изучению иностранных языков; обобщаются их мнения по таким вопросам как возраст и способ усвоения нового язы-
ка, цели и мотивы изучения конкретных языков и др. 
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The paper outlines issues in the theory of language attitudes and language learning; it focuses on the results obtained with the 

help of surveys of Cherepovets preschool kindergarten children and their parents; the authors summarize their opinions about the age 
appropriate for the onset of L2 learning, methods of L2 learning, purpose and motivation in learning certain L2, etc. 
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Раннее изучение иностранных языков – явление 
довольно распространенное, но пока еще недоста-
точно изученное в нашем регионе, в частности, в 
городе Череповце. Зарубежные социолингвисты в 
последние десятилетия довольно активно изучают 
отношение индивидов к различным аспектам языко-
вых и лингвокультурных проблем в обществе. Одна-
ко отношение дошкольников и их родителей к ран-
нему изучению иностранных языков еще недоста-
точно отражено ни в отечественной, ни в зарубежной 
литературе. Даже само изучение иностранных язы-
ков в дошкольном возрасте не получило широкого 
распространения в нашем городе. 

Цель работы состоит в том, чтобы выявить отно-
шение череповецких детей дошкольного возраста и 
их родителей к изучению иностранных языков.  

Основы для исследования отношения к языкам и 
их изучению были заложены в 70 – 80 гг. ХХ в. Ос-
новным методом получения материала были опросы, 
нацеленные на выяснение разнообразных проблем: 
отношение к языку, который постепенно забывается 
и выходит из употребления у индивида (language at-
trition), отношение к разным методам обучения язы-
кам, проблемы беспокойства индивидов по поводу 
усвоения нового языка и т.д. 

Разрабатывались тесты и шкалы для проверки и 
измерения разных аспектов отношения к изучению 
языков, такие как the Foreign Language Attitude Scale 
(FLAS) [3], the Attitude/Motivation Test Battery 
(AMTB) [10], the Foreign Language Classroom Anxiety 
Scale (FLCAS) [14], and the Beliefs and Attitudes Lan-
guage Learning Inventory (BALLI) [13]. Рассматрива-
лись также индивидуальные проблемы при изучении 
языков [21], [23]. 

До сегодняшнего дня основные инструменты вы-
явления отношения к языкам – опрос и наблюдение. 
Наряду с прямыми вопросами в анкетах использова-
лись и такие, которые связаны с оценкой не самого 
языка, а ассоциируемых с ним явлений. Например, 
согласие с утверждением  «Французы – хорошие лю-
ди» расценивается как косвенная положительная 
оценка французского языка. Условия проведения 
опросов могут значительно отличаться: отношение к 
изучаемому языку выявляется до, во время и после 
окончания определенного этапа изучения языка. Од-
ним из недостатков опросов считают то, что опра-
шиваемые часто отражают в ответах не то, во что 
реально верят, а то, что от них ожидается [15]. 

В настоящее время расширяется круг опрашивае-
мых, дифференцируются разные группы изучающих 
языки – по возрастным, гендерным, социо-экономи-
ческим, образовательным, профессиональным, этни-
ческим характеристикам и т.п. [25]. 

Когда исследователи хотят понять отношение де-
тей дошкольного возраста к усвоению или изучению 
новых языков, они применяют наблюдение и непря-
мые опросы.  

В большинстве работ, посвященных выявлению 
отношения детей к языкам, имеют дело с детьми-
билингвами, которые говорят на родном языке и 
языке общества и перед которыми стоит задача со-

хранения родного языка: испанского в США [9], [11], 
[16], [17], [18], русского в Великобритании [1], в Из-
раиле [20] и в Австралии [2], валлийского на Уэльсе 
[19] и т.д. Другие проблемы, связанные с отношени-
ем к языкам у детей включают: правильность выбора 
языка для того, чтобы оказывать влияние на других 
[5]; выбор языка и самоиндентификация индивида в 
обществе [1], [28]; языки и самооценка [6], [8], [22], 
[26], [27]; язык обучения в школе и успехи в учебе 
[24]; развитие уверенности в себе в подростковом 
возрасте [7, с. 147 – 163]; выбор языка во время се-
мейных обедов в этнически неоднородных семьях [4, 
с. 220 – 259].      

В диссертации, посвященной изучению билин-
гвальных мексиканских детей 9 – 10 лет и их учите-
лей, Ш.А. Форбс утверждает, что практически все 
эти дети положительно оценивали свой билингвизм 
и хотели совершенствовать свои знания испанского 
языка. В то же время они хотели учить и английский 
язык. Дети видели социальную и прагматическую 
значимость изучения английского языка в том, что 
он поможет им добиться успехов в дальнейшем об-
разовании и получении престижной работы в США. 
Во многом дети выражали желания своих родителей, 
которые приводили такие аргументы. Некоторые 
дети говорили и о значимости испанского языка для 
успешной карьеры в будущем [9, с. 132].  

Отношение детей-билингвов к языкам, на кото-
рых они говорят, является одним из факторов, 
влияющих на успешное / неуспешное, сбалансиро-
ванное / несбалансированное развитие их билин-
гвизма. По степени престижности языка как одному 
из критериев оценки билингвизма можно оценить 
его как аддитивный (additive) или субординативный 
(subordinative) [12]. При формировании аддитивного 
билингвизма каждый язык усваивается в благопри-
ятных условиях, а при субординативном билингвиз-
ме один из языков оценивается низко, что не способ-
ствует развитию компетенции индивида на этом 
языке. В таких условиях непрестижный язык усваи-
вается недостаточно эффективно или совсем выхо-
дит из употребления индивида, а билингвальность 
перестает развиваться.   

Отношение к изучению иностранных языков – 
одна из частных проблем более общей проблемы 
отношения к билингвизму / полилингвизму, которая 
включает следующие вопросы: 

1. Отношение к детскому билингвизму. 
2. Отношение к одновременному усвоению двух 

и трех языков ребенком. 
3. Отношение к бикультуральной личности. 
4. Отношение к усвоению языков в преклонном 

возрасте. 
5. Отношение к родному и неродному языкам. 
6. Отношение к иностранным языкам. 
7. Отношение к мировым языкам. 
8. Отношение к языкам малых народов. 
9. Отношение к билингвальному / полилин-

гвальному образованию. 
10. Отношение к смене основного языка общения. 
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11. Отношение к общению в семье на неродном 
языке. 

В этот комплекс проблем входят и многие другие 
вопросы, связанные с формированием билингваль-
ной / полилингвальной личности, к способам освое-
ния / усвоения языков, к аккультуризации в условиях 
жизни нового общества и т.д. 

Для данной работы выбран небольшой комплекс 
проблем, включающий отношение к изучению ино-
странного языка в дошкольном возрасте. Однако это 
лишь начальный этап в изучении того, как первона-
чальная мотивация со стороны детей и их родителей 
может оказать влияние на успехи в изучении нового 
языка, в отношении к трудностям, которые на этом 
пути готов преодолеть ребенок для достижения 
предполагаемых целей. 

Немаловажным в связи с указанной проблемой 
является отношение родителей к процессу и резуль-
татам изучения их детьми нового языка. Информи-
рованность родителей в этих вопросах может помочь 
детям успешнее формировать их билингвизм. 

Материал исследования извлечен из 50 анкет, ка-
ждая из которых содержит 14 вопросов (8 для роди-
телей и 6 для детей). В анкетировании приняли уча-
стие родители – 51 человек и 52 ребенка в возрасте 
от 5 до 7 лет. Анкетирование проводилось в октябре 
2013 г. в одном из дошкольных учреждений города 
Череповца. Родителям было предложено дома запол-
нить опросные листы, состоящие из двух частей.  

Первая часть содержит вопросы для родителей. 
Они касаются актуальности для родителей этой темы 
и различных вариантов обучения детей языкам. Сис-
тематизация ответов родителей дает возможность 
утверждать следующее. 

1. Практически все они считают, что изучение 
иностранных языков в наше время очень важно, по-
скольку их знание позволяет получить высокоопла-
чиваемую работу, добиться карьерного роста, со-
вершать поездки за границу, общаться с носителями 
иностранного языка, продолжить образование за 
границей, активизировать саморазвитие, расширить 
кругозор. Один из родителей написал по этому пово-
ду так: «Это важно для того, чтобы чувствовать себя 
полноценным человеком».  

2. Большинство из родителей владеют иностран-
ными языками, хотя и на разном уровне. Чаще всего 
это английский язык, реже – немецкий, единичными 
из названных ими являются французский, украин-
ский и армянский языки.  

3. В вопросе о возрасте, с которого можно на-
чать изучение иностранного языка однозначного от-
вета получено не было. Одни считают, что чем 
раньше, тем лучше. Некоторые, наоборот, стараются 
отдалить этот возраст, объясняя это тем, что ребенок 
сначала должен усвоить родной язык.  

4. Большинство родителей считают, что самый 
эффективный способ привлечения внимания ребенка 
к изучению иностранных языков – игровой метод. 
Называли также значимость зарубежных поездок, 
общение с детьми-носителями изучаемого языка.  

5. Основная масса родителей считает, что изуче-
нию иностранного языка нужно посвящать 2-3 дня в 
неделю. 

6. Большинство родителей ответили, что соби-
раются обучать своего ребенка иностранным языкам, 
четверо уже обучают, двое не собираются этого де-
лать и один опрашиваемый еще не определился по 
этому поводу. 

7. Самый популярный язык, который родители 
выбрали бы для изучения их детьми – английский. 

8. На вопрос: «Каким образом вы хотели бы 
обучать своего ребенка иностранному языку?» из 47 
опрошенных, собирающихся обучать ребенка ново-
му языку, 12 выбрали вариант «в рамках школьной 
программы», по 11 человек – «в школе с углублен-
ным изучением иностранного языка» и «с репетито-
ром», 9 хотели бы записать ребенка на платные кур-
сы иностранного языка, и 4 человека выбрали само-
стоятельное обучение.  

Вторая часть анкеты содержит вопросы, которые 
родители должны были задать своим детям и как 
можно более точно записать их ответы. Эти вопросы 
отражают желание / нежелание детей изучать ино-
странный язык и их представления об иностранных 
языках в целом. Проанализировав ответы детей, 
можно утверждать следующее. 

1. Почти все дети на вопрос о том, какие языки 
они могут назвать, указывают в первую очередь анг-
лийский язык. Кроме того, многие знают о том, что 
есть такие языки как немецкий, французский, китай-
ский, итальянский, японский, испанский, украин-
ский. Некоторые назвали такие языки, как финский, 
армянский и португальский, в одном ответе был ука-
зан даже «мексиканский» язык.  

2. Почти все дети сообщили, что хотят разгова-
ривать на иностранном языке для того, чтобы пони-
мать иностранцев и путешествовать. Один ребенок 
мечтает знать немецкий язык для того, чтобы разго-
варивать на нем в Германии в «Леголэнде». В одной 
из анкет записано, что ребенок хочет знать греческий 
язык, «чтобы разговаривать на нем в пустыне».  

На основе ответов детей можно утверждать, что 
большинство из них имеют желание изучать ино-
странный язык. Они знают, где и для чего он может 
им пригодиться. Знают, на каких языках говорят в 
определенных странах. Многие уже склоняются к 
какому-то определенному языку, самыми популяр-
ными являются английский и немецкий.  

Что касается родителей, то не все из них считают, 
что их ребенку нужно начинать изучать языки с ран-
него возраста. Многие думают, что это помешает 
усвоению родного языка. Например, ответ одного из 
опрошенных родителей по поводу мотивации ребен-
ка звучит так: «Зачем раньше времени забивать ре-
бенку голову?». Однако большинство родителей по-
ложительно относятся к раннему изучению языков, 
некоторые сами начали обучать своих детей.  

Нельзя не заметить, что эффективное усвоение 
детьми иностранных языков во многом зависит от 
отношения к этому их родителей.  При их поддержке 
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и одобрении ребенок более охотно и успешно усваи-
вает новые знания, развивает новые умения.  

Дальнейшая работа по выявлению отношения к 
изучению языков предполагается уже на начальном 
этапе изучения английского языка детьми дошколь-
ного возраста. Планируется выявить проблемы, ко-
торые могут возникнуть в процессе обучения, и изу-
чить отношение к ним со стороны детей и их роди-
телей.  

Таким образом, исследования в области отноше-
ния к языкам и их изучению значимы не только для 
взрослых людей, они, по нашему предположению, 
будут определять успешность процесса усвоения 
конкретных языков у детей дошкольного возраста 
при условии, что вмешательство родителей в этот 
процесс будет положительным. 
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